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EL ÁMBITO INSTITUCIONAL 

 

María Elena Villecco1 

 

1. Introducción 
 

 El objetivo de este trabajo es mostrar una síntesis de los procesos de construcción 

lingüística que llevan a cabo los aprendientes de francés lengua extranjera (LE), niños y 

adolescentes, durante un período completo de exposición a la lengua en una escuela de 

“Lenguas Vivas2” en la ciudad de San Miguel de Tucumán. La investigación, llevada a 

cabo a lo largo de 6 años abarcó los dos ciclos del Nivel Primario y los dos ciclos del 

Nivel Secundario. Se trata de un estudio longitudinal de que intenta describir los procesos 

de gramaticalización que se producen en los lectos de este tipo de aprendientes. Los 

análisis se llevaron a cabo sobre textos narrativos orales producidos por 6 informantes a 

partir de historias en imágenes, fuera del aula, durante entrevistas previamente 

programadas. 

 En una primera parte, abordaremos el problema de la construcción del discurso en 

lengua extranjera durante las primeras etapas del proceso de adquisición en el ámbito 

escolar. Luego justificaremos nuestra posición en lo que respecta a la definición de un 

lecto de base3, en contexto institucional, por medio de la presentación los resultados de 

los análisis correspondientes a la evolución lingüística en alumnos del segundo ciclo de la 

                                                        
1 Departamento de Francés - Facultad de Filosofía y Letras - Universidad Nacional de Tucumán. 

2 Se trata de una escuela en la que los alumnos aprenden lenguas extranjeras a lo largo de 12 
años, es decir durante toda la escolaridad. La carga horaria es elevada, comienzan con 5 horas en 
el Nivel Primario y continúan con 8 horas en el Nivel Secundario. 

3 Se llama “lecto de base” a las primeras estructuraciones lingüísticas construidas por los 
aprendientes en lengua extranjera en medio social que les permiten comunicar de manera 
autónoma. 
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escuela primaria (4º, 5º y 6º grados). En una tercera parte realizaremos un balance del 

desarrollo de los lectos de aprendientes del Nivel Secundario a lo largo de seis años de 

exposición a la lengua extranjera.  

  

2. La construcción del discurso en lengua extranjera durante las primeras etapas 

de la adquisición en el ámbito escolar  

 

 Los aspectos fundamentales que caracterizan a la interacción en la clase de 

lengua son aparentemente la presencia dominante de la actividad metalingüística (cf. 

TRÉVISE, 1979), y el carácter artificial de los intercambios, ya que la única actividad de 

lenguaje “real” parece ser la que gira alrededor de problemas lingüísticos. Sin embargo, 

esta dimensión metalingüística constituye una auténtica razón de comunicar (Cicurel, 

1986), teniendo en cuenta que en estos contextos de adquisición no hay otras 

posibilidades de producir discursos en LE fuera del contexto de la clase.  

¿Cuál es el efecto que producen estas circunstancias sobre el proceso de 

adquisición? ¿Qué tipo de lengua están orientados a adquirir los aprendientes 

institucionales? ¿Cuáles son las características de las etapas precoces de la adquisición 

en este estado de cosas ya que la necesidad de comunicar es inexistente? 

Estas condiciones definen un contexto de adquisición que no presenta ningún 

rasgo en común con los contextos naturales de apropiación lingüística, sin embargo los 

aprendientes institucionales construyen un “sistema de base”, en el sentido de “variedad 

de base4” (KLEIN & PERDUE, 1993), como sistema mínimo para narrar, en las etapas 

elementales de la adquisición. A pesar de que la enseñanza orienta a estos aprendientes 

a formar enunciados en torno a un elemento verbal y a producir elementos 

morfologizados, sus producciones, fuera del aula, ponen en evidencia un sistema 

                                                        
4 Este concepto se forjó a partir de las conclusiones del programa de investigación de gran 
alcance de la Fundación Europea de la Ciencia (ESF) sobre la adquisición de lenguas segundas 
por migrantes. Los estudios longitudinales de este programa permitieron describir “la progresiva 
construcción, a partir de los primeros estadios, de un lecto de base que muestra similitudes 
notables a través de las distintas lenguas aprendidas por los migrantes en los países de inserción, 
y que parece constituir una etapa obligada en el proceso de adquisición (NOYAU, 1994). Este lecto 
se caracteriza por la ausencia de particularidades morfosintácticas de las lenguas metas en 
cuestión y por la presencia de recursos de estructuración de orden semántico y discursivo. 
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lingüístico precario, que responde a principios estructurantes de orden discursivo. En 

efecto, en los comienzos, los aprendientes institucionales, de la misma manera que los 

aprendientes del medio social, no pueden expresar los procesos y recurren de manera 

restringida al léxico nominal, construyendo sus enunciados durante sobre los aportes de 

los encuestadores que llevan a cabo las entrevistas.  

 

3. El lecto de base y los modos de estructuración de la lengua extranjera 
 

La falta de situaciones reales de comunicación en los contextos escolares anula 

“la expresión espontánea en LE”, y en consecuencia, no permite al investigador acceder 

a las primeras construcciones lingüísticas de la variedad de base, consideradas 

“erróneas” desde el punto de vista de la corrección gramatical. En este estudio el 

surgimiento y desarrollo de un sistema mínimo para resolver una tarea lingüística 

determinada, ha podido observarse fuera de las horas de clase, en condiciones menos 

restringidas, durante las entrevistas realizadas a los informantes.  

Las tendencias observadas a lo largo de los tres primeros años de enseñanza 

sistemática sugieren que, confrontados a situaciones próximas del discurso espontáneo, 

los aprendientes institucionales construyen un sistema de base para narrar apoyándose, 

por un lado, sobre principios discursivos de estructuración y de organización de 

enunciados, y por otro, sobre la información semántica de las formas verbales empleadas 

para referir a los procesos predicados.  

El desarrollo lingüístico de estos aprendientes puede describirse de la siguiente 

manera:  

El principio de la gramaticalización: la estructuración en torno a un verbo. 

(Primera etapa: Segundo Ciclo del Nivel Primario)  

- El andamiaje de la encuestadora es indispensable para la construcción del discurso. Los 

enunciados producidos de manera autónoma tienen una estructura elemental SN V (SN)  

y a veces el sujeto no está presente. 

- Las transferencias de ciertos elementos de la LM son numerosas y cubren los vacíos 

léxicos de los aprendientes permitiéndoles formar enunciados completos “en francés”.  

- El recurso a la LM constituye una estrategia que les permite expresar ciertos contenidos 

que no pueden formular en LE.  
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- Las relaciones entre procesos se organizan sobre un orden icónico de sucesión de 

enunciados (principio del orden natural). 

- Los aprendientes utilizan un esquema verbal de base Vø que no tiene ninguna función 

temporal (cf. DIETRICH, KLEIN & NOYAU, 1995) y es utilizado para referir a la mayoría de 

los procesos.  

- La información temporal es proporcionada por el contenido semántico de los procesos y 

por las relaciones que ellos mantienen dentro de un contexto discursivo dado. 

- La estructura invariable /se/ es utilizada como marcador polifuncional de predicación.  

 

Hacia otra etapa de la gramaticalización: la complejización del enunciado. 

(Segunda etapa: Segundo Ciclo del Nivel Primario) 

- La yuxtaposición característica de los relatos elementales cede el paso a las relaciones 

por coordinación sobre la base de conectores primero polifuncionales (“et”, y “y”) e 

idiosincrásicos (depuis = après) y luego más específicos (“mais”, “puis”, “après”). 

- El crecimiento del léxico provoca la disminución notable del recurso a la lengua materna 

y de la solicitud de ayuda a los encuestadores. 

- La morfología es aún poco variable pero tiene gérmenes de diferenciaciones 

morfológicas ligadas a rasgos aspectuales inherentes a las situaciones predicadas. Se 

trata de los primeros intentos de estructuración morfológica del verbo. (NOYAU,1997). 

- La producción de enunciados complejos con construcciones hipotácticas está ligada a 

funciones discursivas específicas en el texto narrativo (introducir el primer hecho de la 

sucesión cronológica, por ejemplo). 

 

4. Las etapas post-básicas: del nivel elemental al nivel intermedio. 

 

 Una vez que el lecto de base ha sido superado, los estadios intermedios que se 

suceden se caracterizan, sobre todo, por el desarrollo de la morfología verbal y la 

utilización de procedimientos de subordinación cada vez más complejos, “asistimos a una 

evolución hacia la presencia de más gramática5” (NOYAU, 1995). Los sistemas de 

aprendientes evolucionan y los alumnos institucionales adquieren una autonomía relativa 
                                                        
5 La traducción es nuestra. 
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bastante rápido. Barting (1997, p.19) propone considerar diferentes estadios post-básicos 

y definir un estadio intermedio entre la variedad de base y la variedad avanzada.   

Los relatos obtenidos a lo largo de los seis años correspondientes a las etapas 

postbásicas (Nivel Secundario) son de tipo monologal. Los de la primera época (Primer 

Ciclo), en la que los aprendientes no son aún autónomos en LE, son poco eficaces y 

hacen depender su interpretación del contenido icónico (historias en imágenes), y de las 

intervenciones de la encuestadora que solicita comentarios a propósito del sentido de las 

historias o verificaciones sobre el contenido narrado. Los de la segunda época (Segundo 

Ciclo) muestran que los aprendientes han adquirido un repertorio lingüístico que les ha 

permitido enriquecer tanto el primero como el segundo plano de sus relatos. Han logrado, 

por otra parte, construir relatos que superaron la linealidad textual de las primeras 

producciones, “la yuxtaposición polifuncional cede el lugar a una especificación de las 

relaciones temporales en estructuras frásticas jerarquizadas”. (NOYAU, 1995). 

 Cabe también señalar que durante todos los años de exposición a la lengua 

extranjera, los aprendientes han recurrido a la lengua materna. En todos los casos han 

utilizado creaciones híbridas construidas sobre la base de un lexema español que 

asociaban a un esquema morfológico del francés. Los procedimientos empleados 

coinciden con los descriptos por Giacobbe (1990, 1992) entre las estrategias utilizadas 

por uno de los informantes hispanohablantes estudiados en el marco del proyecto ESF 

(cf. GIACOBBE, 1992). 

 

5. Desarrollo de la temporalidad y estructuración del discurso narrativo.  
 

 La noción de gramaticalización constituye un instrumento eficaz para la 

descripción del crecimiento de la complejidad sintáctica y morfológica de los lectos de 

aprendientes (GIACALONE RAMAT, 1993). En el campo temporal, esta evolución lingüística 

se manifiesta por la modificación de los modos de estructuración de la información en el 

discurso: estructuración pragmática, estructuración semántica, y estructuración sintáctica 

(NOYAU, 1991, 1997), y por el desarrollo de la morfología verbal, a partir de formas de 

base no marcadas, para expresar las relaciones y perspectivas temporo-aspectuales 

(GIACALONE RAMAT, 1997). 
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 En nuestra investigación, concebimos la gramática como “emergente”, es decir, 

como un proceso continuo que apunta a dar forma lingüística a las necesidades de 

expresión que se presentan a medida que evoluciona el proceso de construcción de la 

lengua, es decir “que emana de las configuraciones discursivas” (HOPPER (1987), citado 

por NOYAU, 1997). La relación entre forma y función en el desarrollo de los lectos puede 

explicarse entonces a partir de la necesidad, que experimentan los aprendientes, de 

optimizar la organización discursiva de sus producciones, en función del crecimiento de 

sus repertorios lingüísticos, y de algunos contextos lingüísticos privilegiados, que ellos 

están en condiciones de estructurar, en las sucesivas etapas del desarrollo de sus lectos. 

 La adquisición de una lengua extranjera, en un contexto totalmente cautivo, está 

asociada a un modo de apropiación particular del sistema lingüístico meta (GARAT, 1996; 

VILLECCO, 1997, 2005; BRUM-DE-PAULA, 1998). Sin embargo existen algunas 

características de estos procesos de apropiación relacionadas con ciertos desarrollos 

lingüísticos que no corresponden a la progresión prevista por el input didáctico. Este 

fenómeno puede ser ilustrado por las secuencias de adquisición de la morfología verbal 

definidas en nuestro estudio, que coinciden con las observadas por otros investigadores, 

tanto en contextos naturales como en contextos institucionales de adquisición (Proyecto 

E.S.F.; GIACALONE RAMAT, 1993; PAPROCKA, 1996;; GARAT, 1997; BRUM-DE-PAULA, 1998).  

Presentamos a continuación una lista de los rasgos que muestran tendencias 

comunes asociadas a principios generales de adquisición (KLEIN, 1989): 

- La utilización del esquema verbal correspondiente al participio pasado es 

anterior al surgimiento de las formas auxiliares y en consecuencia a la 

incorporación de la estructura de “passé composé”. (GIACALONE RAMAT, 1993). 

- El esquema correspondiente al imperfecto aparece muy temprano en los lectos 

de aprendientes pero sólo se transforma en funcional cuando los contextos 

discursivos propicios permiten el surgimiento de oposiciones aspectuales 

(NOYAU, 1990, 1991; DIETRICH, KLEIN & NOYAU, 1995; PAPROCKA-PIOTROWSKA, 

1996; BRUM-DE-PAULA, 1998; GIACALONE RAMAT, 1993). Noyau (2000) señala 

que existiría una razón formal para este retraso en francés: “el carácter ambiguo 

del esquema oral que puede corresponder a una media docena de 

compartimentos verbales (problema de identificación del morfema)”. 
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- Los contrastes morfológicos para marcar la oposición aspectual 

perfectivo/imperfectivo surgen en contextos discursivos precisos y tardan en 

transformarse en sistemáticos (PAPROCKA.PIOTROWSKA, 1996; BRUM-DE-PAULA, 

1998). 

- La adquisición de la morfología en las etapas elementales se hace en función 

de las características inherentes de los procesos (BERGSTRÖM, 1997; 

GIACALONE RAMAT, 1995). Esto confirmaría la hipótesis de que “la morfología es, 

desde el punto de vista cognitivo, un fenómeno parcialmente léxico” (NOYAU, 

1996, p. 14). 

- La adquisición de la morfología de los verbos irregulares provoca problemas en 

los aprendientes institucionales y es posterior a la adquisición de la morfología 

de las conjugaciones irregulares (BARTNING, 1997, p. 27). La tendencia sin 

embargo es inversa para las formas del pasado en los aprendientes del 

programa ESF en el nivel post-básico (DIETRICH & AL. 1995, p. 271). 

- La utilización del esquema correspondiente al imperfecto se generaliza primero 

en un contexto discursivo preciso como el de la situación inicial de los relatos 

(VILLECCO, 1997). Luego es asociado, en la mayor parte de los casos, a los 

verbos “être” (ser) y “avoir” (tener) en proposiciones del segundo plano (BRUM-

DE-PAULA, 1997; BERSTRÖMG (1995) CITADA POR BARTNING, 1997). 

 

6. Enunciados simples y enunciados complejos: procedimientos de relación entre 
procesos predicados. 
 
 El surgimiento de relaciones entre proposiciones es otra manifestación de los 

procesos de gramaticalización que se producen en la evolución de los lectos de 

aprendientes. Se trata de una “transición hacia la sintaxis en reemplazo de los medios 

pragmáticos que son predominantes en las fases iniciales de la adquisición” (SATO 

(1988), citado por GIACALONE RAMAT, 1993, p. 191). En efecto, en las etapas iniciales, los 

aprendientes tienen tendencia a producir enunciados cortos y a presentarlos de manera 

yuxtapuesta o coordinada, por medio de conectores como “et” (y) o “mais” (pero). 

Limitados por el esfuerzo cognitivo que implican las tareas de bajo nivel, los sujetos están 
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obligados a construir enunciados elementales que no pueden contener varias 

proposiciones  (cf. PERDUE, 1990). 

 En las primeras etapas post-básicas la hipotaxis aparece para responder a 

funciones discursivas específicas: las construcciones relativas sobre el sujeto, para 

especificar entidades, las construcciones infinitivos introducidas por “pour”, para 

especificar las finalidades de las acciones y las subordinadas causales, primero 

idiosincrásicas, para especificar las relaciones lógicas en los textos. Luego las 

subordinadas temporales aparecen en el contexto de la situación inicial para introducir el 

primer hecho de la trama narrativa, y en otros contextos, para expresar la simultaneidad 

entre acciones realizadas por actores diferentes; mientras que las subordinadas 

completivas responden a la necesidad funcional de introducir el discurso de los 

personajes en los textos. 

Ya en las etapas post-básicas más avanzadas, la utilización precoz y espontánea 

de la subordinación con “que” (que) y “quand” (cuando), se ve enriquecida, por la 

incorporación de otros medios (“pendant” -durante-, “où” -donde-, “ce que”) adquiridos 

gracias al aporte de la enseñanza sistemática6. La adquisición de medios específicos 

(“parce que” –porque- et “comme”-como-) para marcar la causa provoca la desaparición 

de construcciones preposicionales idiosincrásicas utilizadas en su lugar. 

 Las subordinadas completivas, utilizadas por los aprendientes, de manera 

espontánea, muestran la influencia de la intervención didáctica y presentan estructuras 

del discurso citado próximas a las enseñadas en clase7. 

Las construcciones subordinadas responden a funciones narrativas específicas 

(presentación de actores, introducción del primer hecho de la trama narrativa, expresión 

de la causa y de la finalidad, evaluación de los hechos) y la coordinación está sobre todo 

ligada a la marca de relaciones temporales (de sucesión y topológicas). 

 

                                                        
6 En este sentido nuestros resultados coinciden con los de Paprocka (1998) a pesar de que no sea 
el caso para las primeras proposiciones utilizadas en las etapas iniciales donde nosotros 
consideramos que hay transferencia de los modos de estructuración de la lengua materna.  
7 El empleo de este tipo de construcción es precoz también en la adquisición natural en los 
hispanohablantes (cf. PERDUE, 1990 et NOYAU, 1991). 
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7. Balance del período estudiado: Primer Ciclo y Segundo Ciclo del Nivel 

Secundario 
 

Los medios utilizados para relacionar enunciados en los textos son 

prioritariamente la yuxtaposición y la coordinación. Los aprendientes utilizan los 

conectores: “et” (y), “après” (después), “et alors” (y entonces); y recurren a la 

subordinación utilizando procedimientos variados.  
Los procedimientos correspondientes a la hipotaxis contribuyen a integrar 

informaciones secundarias y cumplen las siguientes funciones: 

- Especificar una entidad por un estado  

- Especificar una entidad por referencia a la actividad que ella realiza. 

- Especificar una entidad por referencia a un hecho anterior (anterioridad 

anafórica). 

- Expresar la simultaneidad entre dos situaciones. 

- Introducir un nuevo actor atribuyéndole la realización de una actividad.  

- Especificar finalidades de acciones. 

Es necesario señalar que el surgimiento de las primeras subordinadas relativas 

(con “que” y “qui”) no puede asociarse a la influencia del input didáctico ya que no fueron 

tratadas en clase. Se podría en todo caso pensar en la influencia de los modos de 

organización sintáctica de la lengua materna que los aprendientes transfieren8 

espontáneamente. Esto confirmaría la hipótesis según la cual “la tipología de lenguas 

juega un rol importante en tanto factor que orienta la adquisición” (GIACALONE RAMAT, 

1993, p. 196). 

Las construcciones relativas presentativas (LAMBRECHT, 2000, p. 49), que tienen 

una doble función textual, sirven para introducir una entidad integrando especificaciones 

secundarias o informaciones indispensables para la construcción de un camino causal. 

 Las subordinadas temporales introducidas por la conjunción “quand” (cuando) son 

poco frecuentes y ponen en relación dos procesos (con actantes diferentes o no) que 

ocupan el mismo intervalo temporal o intervalos temporales consecutivos y adyacentes. 

                                                        
8 Recordemos que Perdue (1990, p.279) ya observó este tipo de transferencia en los 
hispanohablantes que apredieron el francés en medio natural.  
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 Es necesario señalar que este tipo de contexto lingüístico favorece el surgimiento 

de cambios morfológicos para marcar contrastes aspectuales en las etapas sucesivas de 

la adquisición (VILLECCO, 1997; BRUM-DE-PAULA, 1998; PAPROCKA-PIOTROWSCKA, 1998). 

Las construcciones infinitivas tienen una presencia sobresaliente en los relatos. 

Las estructuras del tipo: pour Vinf constituyen un medio de relación entre enunciados que 

es muy rentable para los aprendientes ya que les permite mantener la coherencia en el 

nivel local y en el nivel global relacionando las finalidades de las acciones de los actores 

a un plan general previamente definido por los actores (cf. PERDUE, 1990). 
La utilización de predicaciones segundas por medio de la preposición “par” (cf. CADIOT, 

2000) se transforma en un procedimiento muy eficaz. Por este medio, los aprendientes 

llegan a sintetizar varios contenidos, al menor costo, en una sola construcción. En efecto, 

la utilización de preposiciones parece constituir, en las primeras épocas, una estrategia 

que permite condensar varias informaciones en una construcción nominal económica, 

que recurre a lo ya dicho y a la reconstrucción del sentido por inferencia. “Se ven de 

manera precoz precursores de la hipotaxis no estándar pero que surgen de la necesidad 

funcional de los aprendientes de organizar de manera jerárquica sus textos...” (NOYAU & 

PAPROCKA, 1998). 

Hacia el final del período estudiado la diversidad de procedimientos para relacionar 

enunciados refleja el crecimiento de los medios lingüísticos y la evolución de la capacidad 

narrativa. Las construcciones subordinadas relativas, conjuntivas y causales cumplen 

funciones textuales específicas.  

 La utilización de subordinadas completivas está asociada a la introducción de la 

percepción de los personajes en los relatos. Se trata en la mayoría de los casos de 

construcciones léxico-sintácticas idiosincrásicas complejas, cercanas a estructuras de la 

lengua meta: “et alors ce /isle/ /senepa/ /elkel/ /pãs/”. Hay también otros casos en los que 

el procedimiento de discurso citado coincide con las formas de la lengua meta. Parecería 

que la integración del punto de vista de los personajes en los textos es funcionalmente 

fuerte y lleva a los aprendientes a usar estructuras cada vez más complejas.  

El hecho de utilizar estructuras más complejas que las empleadas en la primeras 

etapas para las mismas funciones constituye un rasgo adquisicional que hay que asociar 

al contexto institucional de apropiación. En efecto, las estructuras de la lengua meta, 

correspondientes a los procedimientos mencionados, han sido enseñadas durante en 
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ciclo lectivo en el que se registraron los datos. Esto es un muestra de que “la enseñanza 

y las explicaciones metalingüísticas facilitan la percepción y el análisis del sistema meta 

así como su integración posterior en la interlengua por parte del aprendiente” (BARTINNG, 

1997, p.15). 

Los relatos del final de los ciclos estudiados muestran un grado de complejidad 

elevado en términos de estructuración sintáctica y un enriquecimiento notable a nivel de 

comentarios personales. Las construcciones subordinadas responden a funciones 

narrativas (presentación de personajes, introducción del primer hecho de la trama, 

expresión de la causa y de la finalidad, evaluaciones de situaciones) y la coordinación 

está ligada al marcado de relaciones temporales. 

 

8. Síntesis final 
 

 Sobre la base del continuum de adquisición propuesto por Bartning (1997) 

proponemos definir la evolución de los lectos de los aprendientes institucionales de 

nuestro estudio de la siguiente manera:  

1) La etapa pre-básica: corresponde a los lectos de aprendientes del primer ciclo de 

la escuela primaria (6, 7 et 8 años), los cuales fueron descriptos de manera 

escueta como el punto de partida de la adquisición institucional. Los escasos 

enunciados en francés que estos aprendientes son capaces de producir a 

propósito del contenido de las historias en imágenes corresponden, sin duda, a 

una estructuración de tipo nominal. En la mayor parte de los casos, cuando estos 

aprendientes aceptan hablar en francés fuera de las horas de clase, rápidamente 

se decepcionan y abandonan la tarea porque no poseen medios lingüísticos para 

expresar los procesos y no pueden producir ciertos ítems léxicos para designar 

las entidades o los lugares. 

2) El lecto de base: es puesto en funcionamiento por los alumnos de 9, 10 et 11 años 

(Segundo Ciclo de la escuela primaria) que construyen un sistema mínimo para 

narrar, apoyándose prioritariamente sobre principios estructurantes de orden 

discursivo y sobre la información semántica de las formas verbales empleadas 

para referir a los procesos. Los rasgos que caracterizan a este nivel emergen en 

situaciones de interacción no didácticas, cuando los aprendientes están 
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verdaderamente motivados y aceptan arriesgarse para expresarse en lengua 

extranjera ante un grabador y un encuestador. 

3) Diferentes etapas post-básicas: que corresponden al primer y segundo ciclo del 

nivel secundario (12, 13 et 14 años y 15, 16 et 17 años), donde la morfología 

verbal se desarrolla a partir de una forma de base, primero en función de rasgos 

temporales inherentes a las situaciones predicadas y luego en función de 

necesidades de construcción textual (por ejemplo la marca morfológica para 

diferenciar los procesos del primer plano narrativo de los del segundo). Estas 

etapas se caracterizan igualmente por la complejización progresiva de los 

enunciados en función de los imperativos de orden discursivo (pro ejemplo la 

utilización de subordinadas relativas para introducir y especificar entidades en los 

relatos). 

Los aprendientes institucionales de nuestro estudio no se ven jamás enfrentados a 

la necesidad de utilizar el francés en situaciones de comunicación real. La lengua es 

irreductiblemente objeto de estudio y no medio de comunicación. Sin embargo 

confrontados a situaciones cercanas al discurso espontáneo, estos aprendientes tienen 

comportamientos lingüísticos similares a los que han sido descriptos en medio social. 

 La construcción textual y la complejización de los enunciados son factores 

determinantes en la evolución de los lectos. Las restricciones de la macro-estructura 

favorecen el surgimiento y el desarrollo progresivo de las formas más complejas de la 

micro-estructura. 

Hemos intentado mostrar que la adquisición institucional se caracteriza, por un 

lado, por la apropiación de los medios lingüísticos específicos para la construcción de 

enunciados cada vez más complejos, y por otro, por el acceso a conocimientos que 

favorecen el desarrollo rápido de la morfología. Esto constituye uno de los puntos que 

marcan la diferencia con respecto a la evolución de los lectos en medio social. Los 

procesos de gramaticalización hacia la lengua meta son la consecuencia del modelo 

lingüístico presentado por la enseñanza sistemática, cercano al escrito y normativo, y de 

la organización de las actividades lingüísticas desarrolladas en la clase de lengua, donde 

la norma gramatical y la reflexión metalingüística dominan. 
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Está claro que la omnipresencia de la morfología determina, en ciertos momentos 

un empleo caótico de las formas, que son reutilizadas por los aprendientes sin que al 

principio puedan asignarles funciones discursivas específicas. Esto parece curioso, sin 

embargo, puede ser atribuido al hecho de que el input didáctico proporciona mayor 

cantidad de elementos de los que los aprendientes pueden necesitar para construir su 

discurso en lengua extranjera (GARAT,  2000), sobre todo en las etapas iniciales. Estos 

elementos son incorporados como conocimientos declarativos que serán evaluados en 

instancias de control, sin embargo “la regla externa es menos enseñada que descubierta” 

(BANGE, 2002, p. 35) y si la enseñanza institucional no es capaz de favorecer “el paso de 

la gramática pedagógica a la gramática mental del alumno”, es decir, de ayudar al 

aprendiente a transformarse en “observador interno y regulador de sus propios 

comportamientos verbales en L2” (ibid, p. 36), su intervención no será más que fuente de 

fracasos y no logrará mejorar el proceso de construcción interno del aprendiente. 

En efecto itinerarios de adquisición personales que, en gran medida, escapan a la 

progresión impuesta durante los cursos, parecen más bien depender de un “programa 

interno” (CORDER, 1980) y de principios generales que rigen los procesos de adquisición 

de lenguas extranjeras (Klein, 1989). 

Sólo nos resta pensar en formas institucionales y didácticas de intervención que 

puedan favorecer el desarrollo natural del proceso de construcción lingüística que cada 

sujeto realiza a lo largo de la adquisición de una lengua extranjera en el ámbito 

institucional. Deberíamos por ejemplo redefinir la progresión de contenidos y 

probablemente reducir su número en función de necesidades de estructuración discursiva 

precisas, en lugar de imponer la apropiación de ciertas reglas, sin tener en cuenta los 

tiempos de conceptualización y de automatización de contenidos que aseguren la 

transformación de los conocimientos declarativos en conocimientos disponibles para la 

acción. 
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